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ФРАНЦУЗЬКА  РЕСПУБЛІКА
МІНІСТЕРСТВО СІЛЬСЬКОГО ГОСПОДАРСТВА І РИБАЛЬСТВА
Cанітарний сертифікат експорту сперми великої рогатої худоби до України
Certificat Sanitaire pour l’exportation de semence bovine vers 
l’Ukraine

	Ім'я та адреса отримувача:
Nom et adresse du destinataire:


	     Країна походження: Франція/ Pays d’origine: FRANCE
     Державна ветеринарна служба/Services Vétérinaires de:

	Ідентифікація
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	Місце відправки/Lieu d’expédition:


	

	Країна і місце призначення/Pays et lieu de destination:


	№ ліцензії, назва та адреса центра (центрів) штучного осіменіння/ № d’agrément, nom(s) et adresse(s) des centres d’insémination artificielle :
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CERTIFICAT SANITAIRE N° .............        САНІТАРНИЙ СЕРТИФІКАТ №...........

І.ФРАНЦІЯ/ FRANCE

1. У Франції працює система обов'язкової ідентифікації великої рогатої худоби, яка дозволяє знайти матір та  ферму походження тварини/ La France dispose d’un système d’identification obligatoire pour les bovins permettant de retrouver la mère et l’élevage d’origine.

2. У Франції відсутні хвороби з переліку А Міжнародного Епізоотичного Бюро (МЕБ) для даного виду / La France est indemne de maladies de la liste A de l’Office International des Epizooties (OIE) pour l’espèce concernée.

3. У Франції відсутн(й ящур без вакцинації, як визначено МЕБ/ La France est indemne de fièvre aphteuse sans vaccination tel que défini par l’OIE.

4. Губчаста ецефалопатія великої рогатої худоби/  Encéphalopathie Spongiforme Bovine:

a) Франц(я ввела особливу систему епідеміологічного контролю за цією хворобою в(дпов(дно до норм МЕБ/ La France a mis en place un système d’épidémio-surveillance spécifique à cette maladie et conforme aux recommandations de l’OIE.

b) Франція запровадила заходи щодо забою та поголовного знищення шляхом кремації хворої тварини та тварин, що представляють ризик, відповідно до рекомендацій МЕБ. / La France a mis en place des mesures d’abattage et de destruction totale par incinération de l’animal atteint et des animaux à risque conformes aux recommandations de l’OIE.

c) Застосування м’ясо-кісткового борошна для годування жуйних тварин заборонено./ L’utilisation des farines de viandes et d’os pour l’alimentation des ruminants est interdite.

II. МАТЕРІ БУГАЇВ/ MERES DES TAUREAUX

1. Матері бугаїв походять з поголів’я, де відсутні туберкульоз, бруцельоз та ензоотичний лейкоз великої рогатої худоби/ Les mères des taureaux appartiennet à des cheptels indemnes de tuberculose bovine, de brucellose bovine et de leucose bovine enzootique.

2. Вони пройшли індивідуальні тести з негативним результатом на ці хвороби до продажу телят-самців./ Elles présentent individuellement des testes négatifs pour ces maladies avant l’achat des veaux mâles.

ІІI. ПОХОДЖЕННЯ ТВАРИН/ CHEPTELS DE PROVENANCE

1. Бугаї походять з поголів’я, де відсутні туберкульоз, бруцельоз та лейкоз великої рогатої худоби/ Les taureaux proviennent de cheptels indemnes de tuberculose bovine, de brucellose bovine et de leucose bovine enzootique.

2. Ніяка заразна хвороба не зареєстрована на фермі протягом шести місяців/ Aucune maladie légalement contagieuse n’a été déclarée dans le cheptel depuis au moins six mois.

IV. СТАНЦІЯ КАРАНТИНУ/ Station de quarantaine
Вся худоба центру пройшла 60-денний карантин перед їх відправленням до центру штучного осіменіння. / Tous les bovins du centre ont subi une quarantaine de 60 jours avant leur entrée dans le centre d’insémination artificielle.

A.
 Протягом перших 30 днів/ Durant les 30 premiers jours 

Тварини пройшли з негативним результатом наступні діагностичні випробування/ Les bovins ont subi avec les résultats négatifs les épreuves diagnostiques suivantes :
а) тест на туберкульоз за офіційною методикою/ a) intradermotuberculination selon la méthode officielle

б) бруцельоз з випробуванням на негативний буферний антиген з додатковою фіксацією з тітром менше 20 одиниць ECC/мл / b) brucellose bovine par épreuve à l’antigène tamponné (EAT) négative associée à une fixation du complément avec un titre inférieur à 20 U CEE/ml.

в) ензоотичний лейкоз через імунодифузію геля агар-агар чи ELISA/ c) leucose bovine enzootique par  immunodiffusion en gélose ou ELISA.

г) вірусна діарея через ізоляцію віруса флуорисцентним антигеном чи імунопероксидазним методом/ d) diarrhée virale bovine (BVD) par isolement du virus par immunofluorescence ou épreuve immunoperoxydasique.

B.
Протягом останніх 30 днів/ Durant les 30 derniers jours
Тварини пройшли з негативним результатом наступні діагностичні випробування/ Les bovins ont subi avec les résultats négatifs les épreuves diagnostiques suivantes :
a) бруцельоз з випробуванням на негативний буферний антиген з додатковою фіксацією з тітром менше 20 одиниць ECC/мл / a) brucellose bovine par épreuve à l’antigène tamponné (EAT) négative associée à une fixation du complément avec un titre inférieur à 20 U CEE/ml.

б) інфекційний рінотрахеіт через серонейтралізацію чи ELISA/ b) rhinotrachéite infectieuse bovine (IBR) par séroneutralisation ou ELISA.

в) тріхомоноз через мікроскопічний аналіз та виділення культури зразка обмиву крайньої плоті/ c) trichomonose (Trichomonas fetus) par un examen microscopique et une culture sur un échantillon de lavage préputial.

г) кампілобактеріоз через виділення культури зі зразка обмиву крайньої плоті чи іншим офіційно визнаним методом/ d) campylobactériose (Campylobacter fetus) par une culture sur un échantillon de lavage préputial ou par une autre méthode officiellement agréée.

д) загальний клінічний огляд тварини, її внутрішніх та зовнішніх статевих органів/ e) examen clinique général de l’animal et de son appareil génital interne et externe.

е) біологічний аналіз сперми/ f) examen biologique du sperme.

V. ЦЕНТРИ ШТУЧНОГО ОСІМЕНІННЯ/ CENTRES D’INSEMINATION ARTIFICIELLE
1. Центри штучного осіменіння мають бути ухвалені міністерством, відповідальним за сільське господарство / Les centres d’insémination artificielle sont agréés par le ministère chargé de l’agriculture.

2. Критерії схвалення центрів штучного осіменіння відповідають вимогам міжнародного зоосанітарного кодексу/ Les critères d’agrément des centres d’insémination artificielle sont conformes aux dispositions du code zoosanitaire international.

3. Тварини центру ізольовані від будь-якої можливості контакту з тваринами, матеріалами, кормами чи машинами, які не знаходяться під прямим контролем центру/ Les animaux du centre sont isolés de toute possibilité de contact avec des animaux, des matériaux, des aliments ou des véhicules qui ne sont pas sous le contrôle directe du centre.

4. Тварини центру ніколи не застосовувались для природнього парування/ Les animaux du centre n’ont jamais pratiqué la monte naturelle.

5. Вхід до центру сторонніх осіб заборонено без дозволу ветеринарного лікаря центру/ L’entrée dans le centre de personnes étrangères au service est interdite sauf l’autorisation du vétérinaire du centre.

VI. ДІАГНОСТИЧНІ ТЕСТИ/ EPREUVES DIAGNOSTIQUES

 1. Аналізи зразків сперми виконуються лабораторією контролю репродукції. Аналіз інших зразків забезпечується лабораторією контролю репродукції чи іншою лабораторією, ухваленою міністерством сільського господарства. / Les examens des prélèvements de sperme sont assurées par le Laboratoire pour le Contrôle des Reproducteurs. Les examens des autres prélèvements sont assurés par le Laboratoire pour le Contrôle des Reproducteurs ou un autre laboratoire agréé par le ministere chargé de l’agriculture.

2. Вся худоба центру проходить щороку з негативним результатом наступні діагностичні тести / Tous les bovins  du centre subissent tous les ans avec résultats négatifs les épreuves diagnostiques suivantes:


а) тести а), б), в) та г) пункту IV.A / les épreuves a), b), c) et d) du point IV.A.


б) тести в), г), д) та е) пункту IV.B / les épreuves c), d), e) et f) du point IV.B.

VII. СПЕРМА/ SEMENCE
1. Збір, обробка, упаковка та консервація сперми проходить виключно в спеціально призначених для цього приміщеннях, в умовах суворої гігієни, визначених міжнародним зоосанітарним кодексом./ La collecte, le traitement, le conditionnement et le stockage du sperme s’effectuent exclusivement dans les locaux réservés à cet effet et dans les conditions d’hygiène les plus rigoureuses telles que préconisées par le Code zoosanitaire international.

2. Кожна індивідуальна доза має етикетку з датою збору, породою, ідентифікацією донора та назвою чи кодом центру. / Chaque dose individuelle est munie d’une marque apparente permettant d’établir la date de collecte, la race, l’identification du donneur et le nom ou le code du centre.
3. До сперми додаються антибіотики для отримання, після кінцевого розчину, наступних мінімальних концентрацій чи еквівалентну комбінацію:/ Des antibiotiques sont ajoutés au sperme pour l’obtention, après dilution finale, des concentrations minimales suivantes ou une combinaison équivalente :

· 500 UI дігідрострептоміцина/мл / - 500 UI de dihydrostreptomycine/ml
· 500 UI пеніциліна/мл / - 500 UI de pénicilline/ml

· 150 µg лінкоміцина/мл / - 150µg de lincomycine/ml

· 300 µg спектіміцина/мл / - 300 µg de spectimycine/ml

4. Призначена для експорту сперма попередньо зберігаеється на складі протягом щонайменше 28 днів./ La semence destinée à l’exportation est préalablement stockée pendant une période minimale de 28 jours.
КІНЕЦЬ СЕРТИФІКАТА/ FIN DU CERTIFICAT
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